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En	 este	 ensayo,	 Educational	 Borderlands:	 A	 Bilingual	 Journal	 (EBBJ)	 se	 introduce	 en	
relación	con	las	fronteras,	en	el	sur	de	Texas	y	más	allá.	El	propósito	de	la	revista	se	explica,	





























• enrolls	 hundreds	 of	 students	 who	 live	 in	 Tamaulipas,	 Mexico,	 and	 cross	 a	 border	
checkpoint	daily	to	attend	class;	
• has	Border	Patrol	vehicles	continuously	surveilling	its	Brownsville	parking	lots;		









the	Rio	Grande	Valley	 (RGV),	 Spanish	 is	perceived	by	many	as	being	a	wholly	non-academic	
language,	 suitable	 for	 informal	 speech	 (Dı́az,	 2011).	Millions	of	Texans	behave	 as	 if	 they	 are	
unaware	that	Spanish	is	the	academic	language	in	21	countries,	hundreds	of	universities,	over	





2014)	 ignores	 the	 fact	 that	 linguistically	 displaced	 success	 stories	 are	 the	 exceptions.	 Most	
children	of	color	who	undergo	subtractive	schooling	are	not	successful	(Menken	&	Kleyn,	2010;	






















been	manipulated	as	a	 rhetorical	 tool	 (Cisneros,	2014).	The	words	of	prominent	white	men,	
including	 Andrew	 Jackson,	 Theodore	 Roosevelt,	 Zachary	 Taylor,	 John	 Ford,	 and	 William	 S.	
Burroughs,	have	long	presented	the	border	as	dangerous,	or	ignorant,	or	unsanitary,	or	all	of	the	
above	 (e.g.,	Mora,	 2009).	 U.S.	 perception	 of	 the	 borderlands	 is	 shaped	 by	 racism	 and	white	
supremacy	(Ortiz	&	Telles,	2012).	Thus,	fear	of	the	border	merges	with	nativism	and	xenophobia	










here	 and	 another	 country	 there.	 So	 I	 turn	 to	 the	 great	 border	 theorist	 Gloria	Anzaldúa.7	 To	
Anzaldúa	(1987),	Mexico	and	the	U.S.	were	united	by	the	borderlands,	even	defined	by	them.	She	
positioned	the	frontera	as	its	own	country,	partially	abandoned	by	its	north	and	south	neighbors.	
Such	abandonment	 leads	 to	 suffering,	 but	 also	 independence,	perseverance,	 creativity,	 and	a	
measure	of	self-definition	unknown	in	a	monocultural	zone.	Anzaldúa	centered	the	borderlands	
as	the	font	of	hybridity.	Homi	Bhabha	(1994)	finds	hybridity	is	a	superior	manifestation	of	human	
culture.	However	much	a	border	attempts	 to	 segregate	us,	 the	 intermingling	of	 cultures	and	
peoples	is	(through	the	arc	of	history)	inevitable.	In	that	respect,	the	U.S.-Mexico	wall	arguably	
belongs	in	the	same	category	as	the	Berlin	Wall	and	the	Great	Wall	of	China	(Langerbein,	2009).	
Hybridity	 is	often	perceived	as	a	 threat,	not	 just	 to	nation-states	but	 to	 languages.	The	
ideologies	of	languages	are	structured	hierarchically.	Europe’s	self-appointed	keepers	of	British	
English	and	Castellano	Spanish	may	shake	 their	heads	at	 the	 ‘flaws’	 in	academic	English	and	
Spanish	of	their	former	colonies	(Mar-Molinero,	2008).	In	turn,	coastal	liberals	may	mock	the	




does	 bilingualism	 provide	 cognitive	 benefits	 (e.g.,	 Bialystok	 &	 Barac,	 2012),	 but	 the	 very	
consideration	of	‘language’	from	a	monolingual	perspective	might	be	misguided.	Working	with	a	

















the	 limitations	 of	 monolingualism	 from	 a	 bilingual	 perspective?	 How	 can	 a	 dual	 language	
program	 embrace	 multiliteracies?	 How	 do	 we	 present	 a	 study	 in	 (as	 well	 as	 on)	 multiple	
languages?	What	can	we	do	to	advance	multilingual	education	for	marginalized	communities	


































his	lectures.	As	Yiddish	is	generally	written	with	the	Hebraic	alphabet,	Weinreich’s	actual	words	were:		 ַאַ  איז שפרַאך א 








people	 together	 in	Laredo,	Texas	and	Nuevo	Laredo,	Tamaulipas.10	Further	west,	 the	Tohono	
O'odham	Nation	Rodeo	&	Fair11	convenes	tribal	members	from	their	lands	in	northern	Sonora,	
Mexico	and	southern	Arizona,	United	States	(Cadava,	2011).	Though	the	visions	of	Anzaldúa	and	




It	 remains	 to	be	 seen	whether	 the	U.S.	 government’s	goal	of	 a	 solid	 concrete	wall	will	
materialize	(Lanktree,	2017).	And	it	is	even	less	certain	what	impact	this	would	have	on	the	RGV,	





































































setting	an	example	of	plurality	 in	 language.	Over	time,	 it	will	play	a	role	 in	building	dialogue	
among	 research	 communities.	 This	 is	 not	 to	 diminish	 the	 work	 of	 the	 open-access	 bi-	 and	
multilingual	 publications	 that	 have	 come	 before	 us.	 To	 cite	 just	 a	 few	 examples	 related	 to	
education,	Education	Policy	Analysis	Archives	 (epaa.asu.edu)	 accepts,	manages,	 and	publishes	
research	covering	a	wide	variety	of	topics	in	English,	Spanish,	and	Portuguese.	NABE	Journal	of	
Research	 and	 Practice	 (www2.nau.edu/nabej-p/ojs)	 publishes	 research	 related	 to	 bilingual	
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